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ABATRACT

Phaya Khankhak is Isan and Lan Na folk Literature. Its major theme is
about wisdom, trations and beliefs which are used for preaching and supplementing to
the ritual of asking for rain. Thus the researcher systematically studied to compare
Phaya Khankhak literature between Isan version and Lan Na version in these aspect
analysis of sequences sequences story contents, literary, art, wisdom, loal wisdom. For
the scope of contents, Phaya Khankhak in Isan version was transformed and revised
from original palm leaves in 4 versions and 1 typed version. Phaya Khankhak in
Lan Na Thai version of Wat Wiang, Amphoe Thoen, Changwat Lampang, transformed
by Rungsan Chanta. This study was aqualitative rescarcher used the documentary
research methodology. The study was conducted from April 2010 to April 2011. The
data were analyzed and the result were presented by means of a descriptive analysis.

The results of the study were as follows : For an analysis of sequences
contents, there were totally 40 contents, Twenty - seven contents were similar, 13
contents were different. It could be concluded that Phaya Khankhak literature in Isan
version and Lan Na version mostly had similar contents. For literary art wisdom,
there were 2 major types of language use: The uses of Pali words in the
singnificante matter ,such as homage, beginning and ending as small parts. These
Things could the literature to have characteristics of jatakgs, and the readers and

listeners to generate faith. For word uses, there were puns (play on words) Isan



version and Lan Na version had mostly similar puns. With word expressing greatness
and continuity as the possision : for example, yap yap, kaq kag, yon yon, thom tho,
saeo saco. Such characteristics were fond a great deal in Isan version. However, the
Lan Na version used the rords expressing specific language Characteristics, causing
Lan Na emotion and society such as Chaksayong Khuen , ngen — kham, ruangphung,
ruangmim, wok, khang. Puns showing continuity were such as chai chai. For puns
expressing beauty,there were fess puns in Lan Na Khangkhag literature than in Isan
version because its prosody was prose for preaching while the Isan version used
poetry in a type of reading verses. Both of the versions used words to gencnate
beauty and appreciation and holiness. In terms of rhetoric there were good used of
writing styles including narration, figure of speech, description and preaching style of
writing. There were figures of speech to compare for reliazation appreciation. It said
that this literature had high literary —In terms of religion and beliefs, they were uses
for preaching as a guideline for performing ritwal of asking for rain, custom,
tradition, culture , it Sip Song Khiong Sip Si( tradition to observe in cach of the
twelve months of the year, cusioms to observe between each of 14 pairs of people,
for example husband to wife and wife to husband,) Politic and government were
good example of governing using Thotsaphit Ratchatham; in terms of economy
causing richness in agriculture and commerce. This things could be regarded as with

terary heritage of local wisdom of Isan and Lan Na



